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Notes on the Hittite Funerary Riwval for a Prince or a Princess

Calvernt Watkins

L. [n the Hittite Funerary Riwal for a Prince or Princess KUB 39.6' (CTH 450 11 |

A) we read

rev 18 nu ku-it-ma-an ALAN a-ad-%a-an F-NA UD 4 KaM
19 e-ed-zt nu 3i-pa-an-w-v-wa-an- @
20 UD-at UD-at ki-if-%s-an cda-a8-kin-zj

21 L UDN tik-na-ad “UTU-i | UDU PUTU AN-E

{tten translated the passage as follows:

I8 Und solange das Sitzbild fiir 4 Tage

19 bleibt, nehmen sie um zu opfern

''H. Otten, Hethitische Tatenrituale (1958), 50-51; A, Kassian — A. Korolév - A,

Sidel tsev Hirire Furerary Ritual Sallis wagais (2002), pp. 607-25. My attention was
drawn to the passage on reading Valentina Cambi’s 2006 dissertation (Scuola Normale
Supeniore Pisa) Tempo ¢ aspettc in itfito, con particolare riferimento al suffisso -skefa-,
pp- 11820, where the imperfective aspectual value of daskanzi with the distributive

adverb UD-at UD-at "day by day, every dav, daily’ is correctly asserted and explained.




20 Tag fiir Tag wie folpt:

21 [ Schaf der Sonnengéuin der Erde, | Schaf dem Sonnengott des Himmels,

2. Intranslating ALAM &ifan as 'Sitzbild" he follows KUB 30.25 + 39.4 4+ KBo 41.117
Vs [-2{HTR 320-21, restored after Kassian-Korolév-5idei’tsev 320) nu A-NA ALAM 4-
fa-af-an-ti SU|.MES-af wja-a-tar pf-an-zi ‘w0 the seated statue they give hand-watsr’,
with a footnote comparing the well-anested ALAM adan in Von Brandenstein, Heth,
Goirter 24£.2
3. Kassian-Korolév-Sidel'tsev:
{English) I8 White the seated statue remains for four days,

(9 they begin/prepare to sacrifice

20 daily as follows:

2t one sheep to the Sun goddess of the Earth. ..

(Ruossian) 18 T v to vremja kak statuja sidjasCaja v tedenii cetyréx dnej
19 ostaétsja, te Zertveprinolenje soveriat’
20 kaidyj den’ sledujuifim obrazom nalinajut:

21 odnu oveu Zemii bogyne Solnca . ..

? C.-G. Freiherr von Brandenstein, Hethitische Gotter nach Bildbeschreibungen in
Keilschrifitexten, Mitteilunpen der Vorderasiatisch-Aegyptischen Gesellschaft 46.2

[1943].




4, Cambi:
18 E finché 'immagine resta seduta per 4 giomi,
1% prendono ad offrire regolarmente

20 cosi giorno per giomo:

5. ALAM/ALAN agfan ‘seated image’ (7) = ALAM afan “seated image’?

& Our instance shows scriptio plena in the root, a-af-ia-an, while we have one and
perhaps two examples of the participle of *sit’ with seriptio plena in the suffix, a-fo-g-an
and a-§a-a-fan-ti} (supra).

7. The solution is clear. We have iwo separate words, both participles: asani- is from
af- ‘sit’ (and &8- ‘be”) while 2%fan!- is from a%¥- ‘remain, stay’. The latter verb always
shows -#- between vowels, and very frequently indtial o-af-.

8. The verb aif- moreover is an unaccusative intransitive®, and can take suffixed subject
pronouns and the auxiliary “be’ in periphrastic tenses like pai- ‘go’. So just as pdar- &z
is *has gone’, 50 our affan ... #&zi must be *has remained’, agreeing in gender and

number with the neuter subject AL AN (287} ‘image, statue’.

9. Magat MKT 68: 4-6:

ammuk £/L kuirki kuit dammishan harmi /L=ma=kan dan kuedanikki kuitk: harmi

} See Andrew Garrett, Wackernagel's Law and Unaccusativity in Hittite, in A.L. Halpern
and A.M. Zwicky (eds.), Appreaching Second: Second Position Clitics ond Related

Phenomena, 85-131. Stanford, California: CSLI Publications, 1996,




Since [ have not done any oppressing, and have not taken anything from anyone

(why are they oppressing me thus?),

where dan ... harmi "straddles" kuedanikkd duitki.

10. NMote that in the first clause of the Masat letter the (wh-)conjunction kwif follows
two accented elements, itself & rarity: both the emphatic subject pronoun ammiuk and
ohject UL kuitki have been fronted to TOP(icalization slot). The same is found ina
parable in the Hurrian-Middle Hittite bilingual, KBo 32.14 ii 53-4: haar=wa URUDL-
on kuin Idhun nu=wa=mu appa hiirzakizi "Why is the copper which ] cast cursing me
back? The interrogative is exiracted from the "downstairs" matrix-clause and fronted to
the “upstairs” relative clause, thus with two topicalized clements, kvwar =wa and

URUD-an.

11, UGULA NIMGIR.ERIN.MES$ ‘Army Inspector General'

12. Instructions for the be! madgaiti, CTH 261, a likewise Middle Hittite composition.
F, Pecchioli Daddi, I Vincolo per I governanti di provincia 176-9 (her sigla B: KUB 13.2
[MH/NS]; A: KUB 13.1 [MH/MS]; L: KUB 13.24 [MH/NS]). B alone offers a complete

text, but L and the older A can be restored to an almost identical text. B iv 13-17:

[m]aniyahhiva=ta=kkan kue E.GAL-LIM HIA-TIM? E.HILA BELUTI- ya
(A: EHLA BELUTIM E.GAL-LIM; L. Ehallentuwa~ya=ta=kkan E.GAL.HI[A)

[and]a n=asta EGIR-an arha punuski [A: para. line] nassn dammishfin




kuiski kuitki harzi nasma=za ¢&n kuiski kuitki harzi
nasma=za happiran kuiski kuitki harzi nasma

ESAG kuiski [A adds ZI-it] kinuwan [A: Kinuan] barzi ...

"The palaces and residences which are in your jurisdiction
investigate thoroughly. (If) someone either has done any oppressing,
or has taken something for himself, or has seid something for himself,

or has [A: intenticrally] broken open a granary .. ."

13. If we didn't have alati awimia Wilusati "they came from steep Wilusa" in the
Cutieiform Luvian [stanuwa songs we would not have predicted the grammaticality of

distraction of Adjective plus Noun around the finite verb, a figure of Indo-European

poetic grammar.

14.

14 Butif a male child or a female child becomes
|5 a god, and if he/she is already grown,
16 they set up for him'her all

17 the figurines. There is no woof,

18 And until the image has remamed for 4

19 days they coutinue taking for sacrifice

20 every day the following:

21 1 sheep to the Sun goddess of the Netherworld, 1 shesp to the Sun god of

Heaven,




22 | sheep 1o the grandfathers and prandmothers, but they sacrifice 1 ox,
23 etther a fatted ox or {7} a fatted sheep to the soul of the dead person,

24 and | sheep to the Favarable Day.




